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The process by which people learn the culture of their society, primarily 

via the family and peer group during childhood, and via school and 

the workplace later on. Language is a key part of this process, both 

as a medium for transmitting culture as well as being a part of that 

culture.
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Ochs(1988:14)

.

Given that meanings and functions are to a large extent socioculturally 

organized, linguistic knowledge is embedded in sociocultural knowledge. 

On the other hand, understandings of the social organization of everyday 

life, cultural ideologies, moral values, beliefs, and structures of 

knowledge and interpretation are to a large extent acquired through 

the medium of language.
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(1)

麥克爾: 對不起，王大衛，我想問一下，剛才你怎麼問也不問就給他喝

汽水，他怎麼也沒說: “不要，不要”?

王大衛: 哈哈，你觀察得真仔細。在中國，很好的朋友同事之間是不必

可氣的，說話也比較隨便，直截了當。再說，中國人招待客人

 7) , 
‘ ’ ‘ ’ 

.



時，一般不問客人是不是想吃甚麼或是想喝甚麼，而是直接把

東西堆到客人面前，請客人挑選。
麥克爾: 哦?為甚麼不問呢?

王大衛: 如果主人先問客人的話，客人一般總是謝絕的，這樣主人就好

像並非真心地要招待客人。所以主人一般不問客人，而是主動

邀請。為了表示自己的心意，主人還會千方百計地勸請客人，
而客人則要表示禮讓，說些：“謝謝”、“不必麻煩”、“不用

了”、“我自己來”等等客氣話。總之，這都是客套，時間長了

就成習慣了。
麥克爾: 真是獨特的習慣! 看來我知道得還太少。

( 談文化 , p.2)

(1) 麥克爾 “我想問一下”

. 王大衛 麥克爾

麥克爾 . 王大衛 麥克爾
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(3)

麥克爾: 哎，剛才，你們打招呼的方式和稱呼好像也有點特別。你們不

是一家人，可卻稱哥哥、爺爺甚麼的，那個小胖竟然還叫我

“叔叔”。



王大衛: 哈―，大概他看你好像比我大，所以就把你抬高一輩了。中國

人經常用家庭的稱謂來稱呼別人，比如“爺爺、奶奶、阿姨、
叔叔、大媽、大伯、大嫂、大哥、大姐、小弟弟、小妹妹”等

等，只有“爸爸、媽媽”不能亂用。這樣稱呼既表示尊敬、客

氣，又表明關係比較親熱。
麥克爾: 就像一家人一樣，是嗎?

王大衛: 對。要是你的年齡大，就會受到尊重; 如果年紀小，就會得到關

心、照顧。初次見面，互問年齡，有時也是為了區別長幼，便

於稱呼。
麥克爾: 我明白了。那麼打招呼除了說“你好”以外，是不是還有別的?

王大衛: 有很多。初次見面或是不太熟的人之間打招呼，通常用“你
好”。熟朋友之間見面，常用的招呼方式是根據對方情況問對方

在幹甚麼。像“上班啦?”“上課去呀?”“上哪兒去?”“買甚麼呢?”

等等。在吃飯時間，還常常問“吃了沒有?”，休息時間常說“還

沒休息呀?”“還在忙啊?”這些都只是招呼，實際上並不是一定

要知道對方在幹甚麼，就像你們說一聲“Hi”一樣。
麥克爾: 原來是這樣。難怪我聽你經常這麼問我，我還以為你也是好管

閑事呢。
王大衛: 那你可是冤枉了好人。
麥克爾: 哎，那麼又應該怎麼回答呢?

王大衛: 很簡單，……

( 談文化 , pp.19~20)

(3) 麥克爾 “你們打招呼的方式和

稱呼好像也有點特別” . 王大衛

. 麥克爾
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[爺  爺: ……你是哪裏人啊? ←

麥克爾: 美國。
爺  爺: ……你今年多大了?父母是做甚麼工作的? ←

麥克爾: 二十五歲。我父親是個工程師，母親在政府部門工作。
爺  爺: 那他們掙的錢不少吧?…… ←

麥克爾: 我是靠國家獎學金來中國學習的。
爺  爺: 家裡還有其他兄弟姐妹嗎? ←

麥克爾: 只有我一個。……]

麥克爾: (搖搖頭)這位老大爺，真愛管閑事。
王大衛: 管閑事?

麥克爾: 我的年齡，我的父母，我的家庭，跟他有甚麼關係?幹嘛問這些?

王大衛: 哦，我想你是誤會了。我們的習慣跟你們不一樣。個人和家庭的

某些情況在你們看來是隱私，但中國人卻常作為話題，為的是

能夠相互了解，因為中國人的交際文化是一種映照性的文化。
麥克爾: 映照性文化?你的意思是―

王大衛: 也就是說人們在交際中時時拿自己與別人相映照、相比較，總

要根據對方的年齡、地位、家庭和與自己的關係等不同的情



況，來決定自己應該怎麼說怎麼做，所以，中國人初次見面時

常常互相詢問這方面的情況，既能互相了解，又能讓談話繼續

下去，時間長了，就成為一種習慣。……

( 談文化 , pp.18~19)
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金美眞: 我們到釜山了!

王  東: 我在中國聽說過“釜山”這個城市好幾次。 ←

金美眞: 是嗎?

王  東: 是的。“釜山國際電影節”特別有名! ←

金美眞: 啊!對。釜山電影節已經成爲了世界級的電影節。
  它在每年十月份擧行。我們只能期待下次機會啦!

王  東: 很遺憾!我以後一定要來參觀釜山電影節! ←

  那麽釜山除了電影節以外，還有甚麽値得體驗的東西呢?

金美眞: 釜山是韓國的第二大城市，位於韓國的東南部，
  依山傍海，生活起來很舒適。

王  東: 有山有海，我想好吃的東西一定很多。 ←

( 通 , p.3)

(7) , 王東 金美眞 “釜山”

. , “我在中國聽說過“釜山”這個城市好幾次”, ““釜
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劉備, 關羽, 張飛 呂布, 貂蟬, 華陀
劉備, 孔明,
孫權, 周瑜

劉備, 曹操, 孫權, 
周瑜, 關羽, 張飛

. 

“ ” ‘ (ケンカ)’ .

(8)

( : . 

[株を買うか

買わないかで迷っている劉備。いつまでたっても決められない劉備

に、関羽と張飛がイライラ。ついにケンカになってしまう。])

張  飛: 大哥，你還拿不定注意啊!

關  羽: 快點兒買吧。
劉  備: 你們怎麽這麽沒有耐心啊?這種事兒不愼重怎麽行啊?

張  飛: (等了一會兒)還沒買啊?我受不了啦。
關  羽: 說甚麽呢，你，這麽沒禮貌!

(8) , , 

. , “大哥” 劉備 “這麽沒

禮貌” 關羽 張飛 . 

, “你還拿不定注意啊”, “我受不了

啦” 張飛 劉備 “快點兒買吧”

張飛 “你 這麽沒禮貌” 關羽



(識者) “這種事兒不愼重怎麽行啊”

劉備 . (8) ‘ ’

‘ (言 争 )’

“你怎麽搞得”, “你到底買不買啊”, “幹甚麽你” ‘

(マスター表現)’ “你少廢話”, “你敢”

. “ ” ‘ ’ .

(9)

( : . . 

.[日曜日。待ち合わせ場所で待っている貂

蝉。そこへ、赤いバイクに乗った呂布がやってくる。])

呂  布: 不好意思，路上堵車，讓你久等了。
貂  蟬: 沒關係，我也剛到。
呂  布: 今天去哪裏?

貂  蟬: 去長安百貨店怎麽樣?

呂  布: 那裏剛開業，好像有促銷活動。
貂  蟬: 好啊，我們快去吧。

(9) . , 

呂布 貂蟬 

. , 

‘ ’ “ (赤いバイク)” “ (長

安百貨店)” . , 

“赤いバイク” ‘ (赤免馬)’ , “長安百貨店” “長

安” . 

呂布 . 

. 呂布

貂蟬

. 呂布 貂蟬 (9) ‘ ’

. “ ” ‘ ’ 呂布 貂蟬



, ‘ ’ 呂布 貂蟬 . 

‘ ’ 呂布 貂蟬 . 

‘ ’ “ (待ち合わせる)”

‘ (マスター表現)’

. “ ” ‘ ’ .

(10)

( : . 

.[業務提携の交渉をはじめた孔明。乗り気ではな

い孫権社長、周瑜部長を説得する。])

孔  明: 這項業務合作，不儘對我們公司，對貴公司也有很大益處。
周  瑜: 我幷不這麽認爲。與貴公司合作風險太高。
孔  明: 你說得很對，但錯失這次機會的話，肯定會後悔。
周  瑜: 旣然這樣，你們的心理價位是多少?

孔  明: 請看報價表。
孫  權: 價格必須再低些。

(10) , 曹操 劉備 孫權

. 

, 曹操 劉備, 孫權 

劉備

孫權 ‘ ’

孔明 “不儘對我們公司 對貴公司也有很大益

處” 周瑜 “與貴公司合作風險太高” 孫權 “價格必須再低些”

. (10) (8), 

(9) .13)

13) ․ , 
劉備―孫權

― (赤壁[吳宇森 作]) ―
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ABSTRACT

A Study on the Conversation Textbooks with Chinese Culture: 
an Analysis of the Problems on Talking Culture and 

Comparison with Textbooks of Korea, Japan

Park, Chan-Wook

This study aims to analyse the conversation structure on Talking Culture( 說

漢語 淡文化 ) that is one of the conversation textbooks about Chinese culture 

and investigate Chinese textbooks published in Korea and Japan from a 

integration point of view among language, literature and culture for improving 

upon the problems on Talking Culture.

For this purpose, this study, before analysing and investigating, considered the 

concept of language socialization on learning Chinese as a foreign language, and 

on the basis of it, analysed the conversation structure of Talking Culture. And 

then this study examined how we should organize the structures and contents 

when making conversations in Chinese textbook related with culture in compared 

with the Chinese textbooks published in Korea and Japan.

In conclusion, this study argues that when composing a conversation textbook 

with culture, we not only need to pay attention not to have an inclination for 

conversation structure, but need to make use of the contents in Chinese literary 

and culture works for organizing conversations from the perspective of 

integration among language, literature and culture.

           
Key Words
conversation textbook, Chinese culture, Talking Culture, Textbooks published in 

Korea and Japan, directions, integration.
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